
La localidad de Bornos está situa-
da en la mancomunidad de la
Sierra de Cádiz, en la zona septen-
trional de la provincia. Al norte li-
mita con Villamartín, al sur y al es-
te con Arcos de la Frontera y al oes-
te con Espera. Ideal para el des-
canso, Bornos abre sus puertas al
turista entregándole toda su histo-
ria, con un importante patrimonio
artístico, y la belleza paisajística
de su entorno, que cautiva a los
amantes de la naturaleza.

Podría decirse que los primeros
atisbos de esta localidad gadita-
na se produjeron hace unos
30.000 años, en pleno Paleolítico
Superior. Antes de la ocupación
romana ya contaba con diversos
conglomerados de pueblos que
serían el origen más certero de la
floreciente cultura ibérica. Esta
impronta puede observarse en las
actuales ruinas de Carissa
Aurelia, muralla construida duran-
te el alto Imperio romano sobre
una construcción íbera de la Edad
del Hierro II. Por su parte, los ára-
bes llevaron a cabo la edificación
de una torre fortificada que sería
el origen del actual castillo
Fontanar, lugar de visita indispen-
sable de la localidad. 

De típica estructura andaluza de-
bido a sus calles, jardines y casas,
la Casa Ordóñez ha destacado
tanto por su arquitectura como por
su gastronomía. Con ingredientes
obtenidos de sus huertos elaboran
los que consideran sus platos es-
trellas -la Berza y el Abajao, con-
sistente en un plato de tagarninas

esparragadas o sopa de espárra-
gos-. Rico en verduras y frutas
destaca la calidad de sus damas-
cos, ideal para saborear mientras
se contempla un atardecer en la
serranía gaditana.

El impresionante pantano de la lo-
calidad nos brinda la posibilidad
de practicar numerosos deportes
náuticos, como vela, piragüismo,
remo o motonáutica en lo que se
considera una de las zonas acuáti-
cas interiores más importantes de
la provincia. Además, el entorno
natural de Bornos permite la prác-
tica de otras actividades como el
senderismo, las rutas a caballo o el
cicloturismo. Una de las rutas más

bellas es el recorrido por los anti-
guos molinos de Bornos, casi to-
dos de los siglos XV a XVI, que se
realiza siguiendo el curso de la ta-
jea, desde su nacimiento hasta el
último molino existente. La partida
se haría en el emplazamiento lla-
mado El Nacimiento y la finaliza-
ción el último molino existente, cu-
ya accesibilidad varía en función
de la altura del agua del Lago. 
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Patrimonio Histórico 
Historical Heritage
Sehenswürdigkeiten

La Iglesia Parroquial de Santo Domingo de Guzmán conjuga dos estilos:
el ojival y el barroco. No menos interesante es el Castillo de Fontanar,
de origen andalusí, que conserva únicamente algunos muros y la Torre
del Homenaje. Adosado a éste, se encuentra el Palacio de los Ribera (s.
XV - XVI), de estilo renacentista y del que destacan su hermoso claus-
tro, jardines y logia. Otros edificios de interés son el Convento del Cor-
pus Christi (s. XVI), las Ermitas de la Resurrección (s.XVI.) y del Calvario
(s.XVII), y el Colegio y Hospital de la Sangre (s.XVI). 

Santo Domingo de Guzmán Parish Church is built in two styles: the ogival
and the baroque. No less interesting is Fontanar Castle, of Andalusian ori-
gin, of which only some walls and the Torre del Homenaje tower still remain.
Alongside this, the Palace of Los Ribera (15th-16th centuries) is built in the
Renaissance style and has a glorious cloister, gardens and loggia. Other
outstanding buildings are the Corpus Christi convent (16th century), the Re-
surección (Resurrection) Hermitages (16th century) and the Calvario (Cal-
vary) (17th century), and the Colegio y Hospital de la Sangre school and
hospital (16th century).

Die Pfarrkirche Santo Domingo de Guzmán vereinigt zwei Stile: den gotischen
Spitzbogenstil und den Barock. Nicht weniger interessant ist die Burg Castillo de
Fontanar, arabisch-andalusischen Ursprungs, von der allein noch einige Mauern
und der Bergfried erhalten sind. Angrenzend an diese finden wir den Palast derer
von Ribera (15./16. Jhd.) im Renaissancestil, der durch seinen schönen Kreuz-
gang, Gärten und Loggia besticht. Andere herausragende Gebäude sind der Kon-
vent des Corpus Christi (16. Jhd.), die Einsiedeleien der Resurrección  (16. Jhd.)
und des Calvario (17. Jhd.), sowie das Kolleg und Spital de la Sangre (16. Jhd.).
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Se pueden saborear platos variados, basados en los productos básicos de su
huerta y de la sierra. De los guisos destacar las tagarninas esparragadas, so-
pas de espárragos, más conocidos como "Abajao", las espinacas con gar-
banzos, las alboronías (con la calabaza como ingrediente principal) o la fa-
mosa berza, preparada con tallos o con cardillos. Merecen también especial
atención los productos derivados del cerdo que se toman como tapas: mor-
cilla, chorizo, morcón, chicharrones, butifarra,... El damasco, entre otras fru-
tas, es el mejor de los postres que se degusta en Bornos.

There are plenty of dishes to try, made using the basic products from its
fields and mountains. Stews like tagarninas esparragadas (thistles with as-
paragus), asparagus soup (better known as “Abajao”), spinach with chick-
peas, the alboronías (made with pumpkin) or the famous cabbage, prepared
with both root vegetables and thistles. Also pay attention to pork products,
which are eaten as tapas: “morcilla” (black pudding), “chorizo” (spicy sau-
sage), “chicharrones” (pork scratching), “morrón” (blood sausage) and “bu-
tifarra” (sausage speciality),… Among its many fruits, apricots are among
the best desserts you can eat in Bornos.

Man kann abwechselungsreiche Gerichte genießen, alle basierend auf den Erzeug-
nissen der Gemüsegärten und der Berge. So haben wir die spargelähnliche Goldwur-
zel, die Spargelsuppen, besser bekannt als "Abajao", den Spinat mit Kichererbsen,
die Alboronías (aus Kürbis) oder die berühmte Berza [Eintopfgericht], die entweder
mit Keimen oder Disteln zubereitet wird. Auch die Nebenprodukte des Schweins ver-
dienen, verzehrt als Tapas, besondere Aufmerksamkeit: Morcilla (Blutwurst), Chorizo
(Paprikawurst), Morcón, Speckgrieben, Butifarra [schwarze Bratwurst]... Die Aprikose
ist nur eine der saftigen Früchte, die man in Bornos zum Nachtisch probieren sollte.

El Paraje Natural de la Cola del Embalse es un espacio de gran valor ecoló-
gico y natural, donde se podrá observar a una diversa avifauna y especies
vegetales, así como practicar actividades deportivas como el piragüismo,
natación, pesca, windsurf, remo, motonaútica y vela. En las sierras cerca-
nas de Bornos y del Calvario se pueden realizar además rutas de senderis-
mo, trekking, rutas a caballo, en bicicleta de montaña o itinerarios como la
Cañada de Morón, Tramo de la Vía Verde, Camino de la Sierra, Camino de
la Presa y Ruta de los Molinos.

The Cola del Embalse Natural Area is of great ecological and natural
value and where you can watch its diverse birds and animals and see
many species of plants, as well as enjoying sports such as canoeing,
swimming, fishing, windsurfing, rowing, jet skiing and sailing. The
nearby Bornos and Calvario mountains also offer routes for hiking,
trekking, horse riding, mountain biking or itineraries such as Cañada
de Morón, Tramo de la Vía Verde (Green Route), Camino de la Sierra
(Mountain Path), Camino de la Presa (Reser voir Route) and Ruta de
los Molinos (the Route of the Mills). 

Der Naturlandstrich von Cola del Embalse ist ein Raum von hohem öko-
logischem Wert. Hier kann man diverse Vogel- und Pflanzenarten beo-
bachten oder verschiedenen Sportarten nachgehen, etwa Kanu fahren,
Schwimmen, Fischen, Windsurfen, Rudern, Jetski und Segeln. In den
nahe gelegenen Sierras de Bornos und des Calvario kann man auf den
Wegen Cañada de Morón, Tramo de la Vía Verde, Camino de la Sierra,
Camino de la Presa und der Route der Mühlen außerdem wandern, rei-
ten oder Mountainbike fahren. 

La localidad conserva una artesanía común al resto de los pueblos del interior,
donde destacan materiales como el esparto, el mimbre, la palma, la enea, las
varetas de olivo o el cuero. Por otro lado, los enseres de labranza están muy
relacionados con la actividad económica imperante en esta zona, la agricul-
tura: serones, capachas, sombreros y cinturones de palma, entre otros. Bien
destacable es el cuero, muy generalizado en las localidades de la sierra gadi-
tana. Hoy día, algunos artesanos trabajan para devolver a Bornos su antigua
riqueza en el campo de la cerámica.

The area still makes the handcrafts produced in all the inland towns,
where materials like esparto grass, wicker, palm, cattail, olive wood
and leather. Other items produced are very closely linked to the most
important activity of the area – agriculture: baskets, hats and belts
made of palm leaves, among others. The leather goods produced all
over the region are particularly good here. Nowadays, some craftsmen
are working to bring the richness of Bornos’s traditional ceramics
back to the town.

Der Ort bewahrt - wie auch die anderen angrenzenden Gemeinden - sein Kuns-
thandwerk, hervorzuheben sind solche Materialien wie Espartogras, Weiden-
rute, Palme, Kolbenrohr, Olivenzweige und Leder. Die Utensilien des täglichen
Lebens stehen in enger Verbindung mit der vorherrschenden Erwerbsquelle
der Zone, der Landwirtschaft: Körbe, Hüte, Palmgurte und anderes. Besonders
erwähnenswert ist die Lederverarbeitung, die in den Dörfern der Sierra de Cá-
diz weit verbreitet ist. Heute arbeiten einige Kunsthandwerker daran, Bornos
früheren Reichtum an Keramik wiederzuerlangen.

The town of Bornos is situated in
the Sierra de Cádiz in the north of

the province. It borders to the north
with Villamartín, to the south and
east with Arcos de la Frontera and
to the west with Espera. Ideal for

resting, Bornos opens its doors
to tourists, offering them all its his-
tory, important historical heritage
and the beautiful scenery which is
captivating for nature lovers.

The first settlers lived in this part
of Cádiz 30,000 years ago in the
middle of the Upper Paleolithic
era. Before it was occupied by the
Romans it had already been home
to a variety of people, and was
certainly the site of a flourishing
Iberian culture. The ruins of Caris-
sa Aurelia, where the Romans
built a wall on an Iberian cons-
truction dating back to the second
Iron Age, is evidence of this. The
Arabs built a fortified tower that
would later become the Fontanar
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Die Ortschaft Bornos befindet sich
im Gemeindeverband der Sierra de
Cádiz im südlichen Bereich der
Provinz. Im Norden grenzt sie an Vi-
llamartín, im Süden und Osten an
Arcos de la Frontera und im Westen
an Espera. Ideal zum Erholen, denn
Bornos öffnet dem Besucher seine
Türen und bietet ihm seine ganze
Geschichte mit einem wichtigen
künstlerischen Kulturerbe und
landschaftlichen Schönheiten in
seinem Umfeld, die Naturliebhaber
in ihren Bann ziehen.

Man könnte behaupten, dass die
ersten Schimmer dieser Ortschaft
der Provinz Cádiz vor 30.000 Jah-
ren mitten im Hohen Paläolith zu
Tage traten. Schon vor der römis-
chen Besetzung gab es mehrere
Dörferkonglomerate, die wohl der
Ursprung einer florierenden iberis-
chen Kultur waren. Diesen Spuren
kann man noch heute in den Rui-
nen von Carissa Aurelia folgen, ei-
ner Mauer, die zur Blütezeit des Rö-
mischen Reiches über einem ibe-
rischen Bau der  zweiten Eisenzeit
errichtet wurde. Die Araber wiede-
rum bauten einen Wehrturm, Urs-
prung der heutigen Festung Fonta-
nar, ein Ort, der unbedingt besucht
werden sollte. 

Mit typischer andalusischer Struk-
tur, Gassen, Gärten und Häusern,
besticht etwa die Casa Ordóñez, so-
wohl mit ihrer Architektur als auch
ihrer Gastronomie. Aus den Zutaten
der Obst- und Gemüsegärten wer-
den die berühmtesten Gericht - die
Berza und der Abajao - zubereitet,

bestehend aus spargelähnlicher
Goldwurzel oder Spargelsuppe. Un-
ter den zahlreichen Gemüse- und
Obstarten muss die Qualität der
Aprikosen hervorgehoben werden,
idealer Weise beim Betrachten des
Sonnenuntergangs über die Sierra
de Cádiz zu verzehren.+

Der beeindruckende Stausee der
Ortschaft gilt als eines wichtigsten
Binnengewässer der Provinz und
bietet uns die Möglichkeit zu vers-
chiedenen Wassersportarten, wie
Segeln, Kanu fahren, Rudern oder
Jetski. Ferner gestattet das natürli-
che Umfeld von Bornos weitere Be-
tätigungen wie Wandern, Reiten
oder Radtourismus. Eine der
schönsten Routen ist der Weg en-
tlang der alten Mühlen von Bornos,
fast alle aus dem 15. und 16. Jahr-
hundert, auf dem man dem Was-
serlauf vom Anfang bis zur letzten
Mühle verfolgen kann. Ausgangs-
punkt ist El Nacimiento [die Ge-
burt] und das Ende bildet die letzte
noch existente Mühle, deren Zu-
gänglichkeit vom Wasserstand des
Sees abhängig ist.

castle, an obligatory visit for tou-
rists to the area. 

Its streets, gardens and houses are
built in typical Andalusian style,
with Casa Ordóñez particularly
outstanding not only because of its
architecture but because of its cui-
sine. Its star dishes are made with
locally grown ingredients – Cabba-
ge and “Abagao” (thistles with as-
paragus and asparagus soup).

With a wealth of fruit and vegeta-
bles, its high quality apricots are
ideal to taste while enjoying a Cá-
diz mountain sunset.

An amazing reservoir in the area of-
fers us the chance to participate in a
large number of water sports, such
as sailing, canoeing, rowing and po-
wer boating in one of the most im-
portant bodies of water in the provin-
ce. Also, the natural environment of
Bornos allows other outdoor activi-
ties such as hiking, horse riding and
cycling to be enjoyed. One of the
most beautiful routes to follow is
that through the old Bornos mills, al-
most all of which date back to the
15th and 16th century, standing
along the Tajea all the way along to
the final mill. Leave from the spot
known as El Nacimiento and end
when you reach the final mill, which
can only be accessed if the level of
the waters of the lake allow.

español
english

deutsch
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Población andaluza asentada a los pies del alcázar de
Fontanar y del embalse que lleva por nombre BBoorrnnooss.
Considerado como uno de los pueblos más hermosos del
norte de la provincia gaditana, esta localidad cuenta con
numerosos monumentos históricos de gran valor cultural. De
origen morisco, ha ido adaptándose al devenir de los tiempos
sin perder la esencia más profunda, tanto en las costumbres
como en su gastronomía basada en los productos más típicos
de la huerta y de la sierra, así como en la arquitectura urbana
árabe que aún perdura frente al paso de los años.

An Andalusian town that sits at the feet of the Fontanar
fortress and BBoorrnnooss reservoir. Considered one of the most
beautiful towns in northern Cádiz, this place has a wealth
of historical monuments of great cultural value. Of Moorish
origins, it has adapted through time without losing its
deepest essence – its customs and cuisine based on the
most typical agricultural products and those from the
mountains, and the Arab architecture that has continued
to stand through the years. 

Andalusischer Ort, der am Fuße der Burg von Fontanar
und dem Stausee, ebenfalls Bornos genannt, liegt.
BBoorrnnooss verfügt als eines der hübschsten Dörfer im Norden
der Provinz Cadiz über zahlreiche kunsthistorische
Monumente von hohem kulturellem Wert. Maurischen
Ursprungs hat es sich dem Lauf der Zeit anzupassen
verstanden, ohne aber seine tiefste Essenz in Bezug auf
die Bräuche und Gastronomie aus dem Auge zu verlieren,
wobei letztere auf den typischsten Erzeugnissen des
Gemüsegartens und der Sierra basiert, sowie seine
arabische Stadtarchitektur, die trotz der Jahre fortlebt.

Fiestas de interés turístico de la Provincia
Festivals of Interest to Tourists 
Für Besucher interessante Feste

Bornos

CARNAVAL (DESTACANDO LA MORCILLÁ POPULAR) en Febrero y Marzo
QUEMA DE JUDAS Sábado Santo en el Coto de Bornos 
ROMERÍA DE SAN ISIDRO LABRADOR en Mayo en el Coto de Bornos
FIESTAS PATRONALES DE SAN LAUREANO en Julio
VELADA DE LA BARRIADA DE LA PAZ en Agosto
FERIA EN EL COTO DE BORNOS finales de Agosto
FERIA DE BORNOS en Septiembre
FIESTAS PATRONALES DE NUESTRA SEÑORA DEL ROSARIO en Octubre

CARNIVAL (ESPECIALLY THE POPULAR BLACK PUDDING
FEAST) in February and March
BURNING OF JUDUS, Easter Saturday, in Coto de Bornos 
PILGRIMAGE IN HONOUR OF SAN ISIDRO LABRADOR in May in
Coto de Bornos
PATRON SAINT FESTIVAL IN HONOUR OF SAN LAUREANO in July
BARRIADA DE LA PAZ VIGIL in August
FAIR IN COTO DE BORNOS at the end of August
BORNOS FAIR in September
PATRON SAINT FESTIVALS IN HONOUR OF NUESTRA SEÑORA
DEL ROSARIO in October

KARNEVAL (IN DEM DIE MORCILLÁ POPULAR
[VOLKSTÜMLICHES BLUTWURSTFEST] HERAUSRAGT) im
Februar und März
VERBRENNUNG DES JUDAS am Karsamstag im Coto de Bornos 
PILGERFAHRT DES SAN ISIDRO LABRADOR im Mai zum Coto de Bornos
SOIREE DES STADTVIERTELS LA PAZ im August
KIRMES IM COTO DE BORNOS, Ende August
KIRMES VON BORNOS im September
FEST DER SCHUTZPATRONIN NUESTRA SEÑORA DEL
ROSARIO im Oktober

GENERALES
GENERAL
ALLGEMEINES

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL
STADTVERWALTUNG
Plaza Alcalde José González, s/n
Tel.: 956 71 20 11/ 956 71 20 34

BANCO SANTANDER 
CENTRAL HISPANO
BANK
BANK
C/ San Jerónimo, 20 
Tel.: 956 71 20 81

BIBLIOTECA MUNICIPAL 
FERNÁN CABALLERO
MUNICIPAL LIBRARY
GEMEINDEBÜCHEREI
C/ Cervantes, 3
Tel.: 956 71 23 07

BIBLIOTECA MUNICIPAL SAN
ISIDRO LABRADOR
MUNICIPAL LIBRARY
GEMEINDEBÜCHEREI
C/ Plaza Artesanía, s/n
Tel.: 956 72 27 19

CAJA DE AHORROS LA CAIXA
SAVINGS BANK
SPARKASSE
C/ Plaza Primero de Mayo, 4
Tel.: 956 72 90 15

CAJA DE AHORROS RURAL DE SEVILLA
SAVINGS BANK
SPARKASSE
Avda. San Jerónimo, 2
Tel.: 956 71 21 09

CAJA DE AHORROSSAN FERNANDO
SAVINGS BANK
SPARKASSEAvda. San Jerónimo, 8
Tel.: 956 71 22 61

CAJA DE AHORROS UNICAJA
SAVINGS BANK
SPARKASSE
C/ San Jerónimo, 35
Tel.: 956 71 22 31

CENTRO DE EDUCACIÓN DE ADULTOS
ADULT EDUCATION CENTRE
ERWACHSENENBILDUNGSZENTRUM
C/ Granada, 11
Tel.: 956 72 81 54

CORREOS Y TELÉGRAFOS
POST OFFICE
POST
C/ Ancha, 24
Tel.: 956 71 22 34

JUZGADO
COURT
GERICH
C/ Cervantes, 3 A
Tel.: 956 71 20 78

OFICINA  INEM
EMPLOYMENT OFFICE
ARBEITSAMT
Avda. San Jerónimo, 19
Tel.: 956 71 22 51

URGENCIAS
EMERGENCIES
NOTAMBULATORIUM

AMBULANCIAS
AMBULANCE
KRANKENWAGEN
Tel.: 956 47 27 82

BOMBEROS
FIRE BRIGADE
FEUERWEHR
Tel.: 085

CENTRO DE SALUD
HEALTH CENTRE
GESUNDHEITSZENTRUM
Plaza Párroco J. González Ramos
Tel.: 956 72 81 81

FARMACIA LCD. JESÚS 
SOLER SÁNCHEZ 
PHARMACY
APOTHEKE
Plaza Alcalde José González, 8
Tel.: 956 72 90 06

FARMACIA LCDA. Mª ANTONIA
VAREA PASCUAL
PHARMACY
APOTHEKE
C/ Ntra. Sra. del Rosario, 14
Tel.: 956 71 20 79

FARMACIA LCDA. PILAR
GONZÁLEZ RUIZ 
PHARMACY
APOTHEKE
C/ San Jerónimo, 28
Tel.: 956 71 22 31

GUARDIA CIVIL
CIVIL GUARD 
ZIVILGARDE
C/ Ramón y Cajal, 19
Tel.: 956 71 20 01

HOSPITAL COMARCAL NUESTRA
SRA. DE LAS MONTAÑAS
DISTRICT HOSPITAL
KREISKRANKENHAUS
Paseo del Ambulatorio, s/n
(Villamartín)
Tel.: 956 04 10 00

POLICÍA LOCAL
LOCAL POLICE
GEMEINDEPOLIZEI
Plaza Lepanto, 1
Tel.: 956 71 21 79
Fax.: 956 72 90 37

PROTECCIÓN CIVIL
CIVIL PROTECTION
ZIVILSCHUTZ
C/ Miguel de Cervantes, 1
Tel.: 956 72 82 19/ 626 23 34 32

TRANSPORTES
TRANSPORTATION
TRANSPORT

AUTOTAXI EMILIO BARRA ROMERO
C/ Alta, 4
Tel.: 639 21 65 14

AUTOTAXI FRANCISCO 
GUTIÉRREZ JIMÉNEZ
C/ Sobrealta, 23
Tel.: 608 25 92 75

INFORMACION
INFORMATION
INFORMATION

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
MUNICIPAL TOURIST OFFICE
STÄDTISCHES TOURISMUSBÜRO 
Palacio de los Ribera
Plaza Alcalde josé González, 2
Tel.: 956 72 82 64
turismobornos@hotmail.com
www.bornos.es

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION
UNTERKUNFT

HOTEL BORNOS *
Avda. San Jerónimo, s/n
Tel.: 956 71 22 89
Fax.: 956 71 23 63

HOSTAL LA PARADA *
Ctra. Jerez- Cartagena, km. 38,8
Tel.: 956 71 23 44

HOSTAL EL PINAR *
Avda. El Pinar, s/n
Tel.: 956 71 23 44

PENSIÓN SÁNCHEZ *
Avda. Cauchil, 30
Tel.: 956 71 21 39

CAMPING BORNOS
Junto al Lago de Bornos
Tel.: 956 72 82 64

CASA RURAL ANGUSTIAS
Tel.: 956 71 20 23 / 677 485 610

CASA RURAL BASILIO
Tel.: 649 44 86 38

CASA RURAL CALLE JARDÍN
Tel.: 956 72 82 64
Tel.: 956 72 82 64

CASA RURAL CHARÍN
Tel.: 956 71 28 30 / 680 73 88 01

CASA RURAL CORTIJO CARIJA
Tel.: 956 72 82 64

LAS CASITAS DEL LAGO
Tel.: 618 39 25 95 / 616 73 58 11

CASA RURAL GALOPE
Tel.: 956 71 20 97 / 675 19 98 34

CASA RURAL ISABEL 
Tel.: 956 71 26 41 / 692 10 88 65

CASA RURAL LEYTON
Tel.: 956 71 26 15 /615 32 44 72

CASA RURAL LOS SAUCES 5
Tel.: 956 71 23 02 / 616 90 28 06

CASA RURAL LOS SAUCES 7
Tel.: 956 71 26 82

CASA RURAL SAN LAUREANO
Tel.: 956 71 25 88 / 625 05 84 20

CASA RURAL TÍA ROSA
Tel.: 956 72 82 64

CASA RURAL VERAZCRUZ
Tel.: 956 71 25 88 / 625 05 84 20

CASA RURAL DOMINGO ROSADO
Tel.: 956 71 27 33 / 675 02 50 90

CASA RURAL SAN JERÓNIMO
Tel.: 618 20 41 85

HUERTA REVILLA
Tel.: 659 22 67 13

RESTAURANTES
RESTAURANTS
RESTAURANTS

ASADOR LEYTON
Aceña, 2 
Tel.: 615 32 44 72

EL PINAR
Avda. El Pinar, s/n
Tel.: 956 71 23 44

EL MOLINO
Avda. San Jerónimo
Tel.: 756 71 27 88

HOTEL BORNOS
Avda. San Jerónimo, s/n
Tel.: 956 71 22 89

MESÓN AVENIDA
Avda. San Jerónimo, s/n
Tel.:956 71 21 31

MESÓN LAS BOTAS
Avda. Cauchil, 32

VENTA LA PARADA
Ctra. A- 389. km 43

VENTA MATIAS
Ctra. A- 389. km 45

OCIO
LEISURE
FREIZEIT

CAMPO DE REGATAS
Pantano de Bornos
Yacht race

PEÑA CULTURAL FLAMENCA 
"LA ALEGRÍA"
FLAMENCO CULTURAL GROUP
FLAMENCO-KULTURELLER FELSEN
Palmera, 4
Tel.: 956 71 23 62
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